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іноземною мовою: інтелектуальний розвиток підлітка формулює запит на 
вирішення проблем і завдань, що спонукають до роздумів, де потрібно 
використовувати не лише лінгвістичну інформацію, але й знання з реального 
життя та застосовувати їх на практиці. Це має проявлятися в поглибленні 
проблематики змісту навчання іноземних мов, зокрема порушенні складних 
питань ціннісного характеру в соціокультурному вимірі, урахування їх 
професійних запитів. Навчальні завдання мають формулюватися таким чином, 
щоб стимулювати учнів до пошукової та творчої навчальної діяльності, 
ураховувати їх особистий досвід та інтереси. Вважається, що зусилля, які учень 
готовий докладати до вивчення мови, прямо пропорційні тому задоволенню, яке 
він отримує в процесі навчання. 
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Відповідно до навчальної програми, навчальний матеріал у підручниках 
іноземних мов для 7–9 класів має забезпечувати можливість учням досягати 
рівня А2. Зокрема, лексичний блок на цьому рівні охоплює такі теми, як «я», 
«моя родина», «мої друзі», «моє помешкання», «харчування», «покупки», 
«спорт», «транспорт», «природа», «свята», «традиції» тощо. Слід зазначити, що 
на цьому рівні діє принцип «учнецентричності»: згідно з комунікативним 
підходом до навчання, воно повинне бути зосередженим на особистості учня. 
Відповідно, на рівнях А1 і А2 розглядаються побутові теми, які учень має 
засвоїти, спираючись на особливості своєї особистості. Розповідаючи про свою 
особистість, відповідаючи на питання стосовно неї, він активно вживає вивчений 
лексичний матеріал, а, як відомо, лексика найефективніше запам'ятовується, 
коли вона вживається самим учнем в усному або писемному мовленні, коли 
тематика його висловлювання активно сприяє розвиткові його світогляду та 
особистості. Це стосується не тільки сприйняття усного або письмового тексту, 
а і висловлювання – змісту продукованих текстів. Зосередимося на розумінні 
письмового тексту, а саме на дотекстових вправах, які також повинні бути 
сконструйованими в такий спосіб, щоб учень почував залученість своєї 
особистості до навчального процесу. Небайдужість як підручника, так і вчителя 
до особистості учня сприяє набуттю ними навичок розкриття тієї чи іншої теми 
з тих, які відповідають програмі 7–9 класів. 

Важливу роль у формуванні механізмів читання іншомовних текстів 
належить дотекстовим вправам, які вводять учнів у атмосферу їх змісту 
та вмотивовуютьїхню діяльність. Проаналізувавши відповідну літературу, ми 
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спробували узагальнити вимоги до дотекстових вправ, обумовлені 
комунікативним або діяльнісним підходом, які домінують у вивченні іноземних 
мов, та інтерпретувати їх. 

Отже, передусім вправа має бути діалогічною. Автори підручників 
пропонують переходити до діалогу з учнем, ставлячи йому типові запитання, 
наприклад «Чи траплялося таке у твоєму житті?». Шляхом уявного діалогу з автором 
підручника учні поступово мають розкрити свою особистість, що дає їм 
змогу налаштуватися на тематику тексту. Відтворюючи свій особистий досвід, який 
співвідноситься з цією тематикою, зосереджуються на ній. Це сприяє концентрації 
їхньої уваги, адже діалог потребує негайної відповіді. Діалогізуючи, учні 
актуалізують свої фонові знання й опиняються ніби «втягнутими» в тематику, яка 
обговорюється. 

Наступною вимогою до побудови до текстових вправ є ілюстративність. Так, 
зображення, яке супроводжує текст, повинне не лише відповідати його тематиці, а й 
сприяти виникненню в учня певних думок стосовно того, як він може відповісти 
на дотекстові питання. Зображення, яке додається до дотекстової вправи, має надати 
учневі певний напрям змісту висловлення під час можливої відповіді на питання 
у дотекстовій вправі. Ілюстрація до тексту покликана не лише відповідати його 
тематиці, а й мотивувати на обміркуваннязапропонованої теми. Звідси логічно 
випливає наступна вимога до дотекстових вправ: вони мусять мотивувати учня 
думати в межах пропонованої підручником теми. Важливим при цьому є вибір 
ілюстративного матеріалу, що ми нижче розглянемо на конкретних прикладах. 

Дотекстові вправи повинні готувати учнів до рівня складності тексту. З 
одного боку, текст не повинен бути перевантаженим надлишковою інформацією. З 
іншого – автори мусять дотримуватися принципу добору автентичного тексту або 
такої адаптації, яка не спотворює його змісту. Дотекстовівправи покликані зменшити 
напругу, яка неодмінно виникає під час роботи з автентичними або незначною мірою 
адаптованими текстами й пов'язана з появою нового лексичного та граматичного 
матеріалу. 

Важлива роль під час добору текстів належить вимозі квантування 
інформації у дотекстовій вправі, адже як текст, так і завдання, які йому передують, 
не мають перевантажувати учня надлишковою інформацією. Як відомо, у текстах, 
які пропонуються учням до аналізу під час офіційного іспиту з французької мови 
DELF, допускається наявність не більше 15–20 % незнайомої для них лексики.  

Наступним критерієм добору дотекстових вправ є індивідуальність. Як 
учителі, так і автори підручників повинні орієнтуватися на особистість учня, 
і дотекстові питання мають дати йому змогу висловити власну думку, розкрити 
власне світосприйняття в межах розкритої в тексті теми. 

Важливим критерієм є сприяння діалогу культур. Зрозуміло, що фонові 
знання учнів не включають значної кількості культурно маркованих понять і 
уявлень про певні культурні явища, властиві франкомовному світу. Тому під час 
виконання дотекстових вправ дуже важливо роз'яснювати учням культурно 
марковані поняття, згадані в тексті. Суттєвою перевагою є запозичення такого 
роз’яснення з автентичних джерел. Завданням учителя є максимально доступно 
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пояснити учням те чи інше невідоме культурне явище, властиве країні, мову якої 
вони вивчають. При цьому, дотримуючись принципу квантування інформації, не 
варто перевантажувати учнів наявністю інформації про кілька культурно 
маркованих явищ одночасно, адже вони завжди представляють додаткову 
складність для розуміння письмового тексту.  

Емоційність є не менш важливим критерієм добору дотекстових вправ. 
Особливо це стосується підліткового віку, в якому перебувають учні 7–9 класів. 
Інформація завжди запам'ятовується краще, коли вона пов'язана з певною 
емоцією, яку учень переживає, коли опрацьовує її. Тому добір вправ має 
передбачати викликання в учнів певних спогадів, особистих переживань. 
Питання у дотекстовій вправі повинне формулюватися таким чином, щоб, 
відповідаючи на нього, учень розкривав свою особистість, наприклад, 
пригадуючи певні події свого життя, пов'язані з темою уроку. Для підлітків у 
цьому віці дуже важливо ділитися своїми емоціями. Це сприяє кращому 
засвоєнню лексичного матеріалу й мотивує учня висловитися іноземною мовою 
на пропоновану тему, що, у свою чергу, обумовлює вживання відповідної 
лексики. Учні значно охочіше вживають нову лексику, коли вона потрібна їм для 
розповіді про події їхнього особистого життя, для передачі особистих 
переживань та досвіду. 
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Аналіз наукової методичної, психологічної літератури, а також змісту 
чинних навчальних і модельних програм з іноземних мов [1, с. 55] дає змогу 
зробити припущення, що в 7–9 класах монолог покликаний виконувати такі 
комунікативні функції: 1) повідомлення про певну подію; 2) розповідь; 3) опис 
об’єкта або явища; 4) розмірковування. Відштовхуючись від цих комунікативних 
функцій, виокремлюємо такі типи монологів, які мають уміти генерувати учні за 
результатами навчання в 7–9 класах у мажах тематики, окресленої навчальною 
програмою: монолог-повідомлення; монолог-розповідь; монолог-опис; монолог-
міркування/переконання.  

Мовленнєві завдання для реалізації монологу-повідомлення передбачають 
здійснення таких мовленнєвих дій:  

‒ повідомити фактичну інформацію (Хто? Що робить? Який/яка/яке/які? 
Навіщо?), поєднуючи речення в логічній послідовності. У монолозі-
повідомленні переважають прості розповідні речення з дієсловами в минулому 


